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摘要：基于刘宓庆的翻译风格标记理论，结合语料库量性分析方法，从形式标记和非形式标记两

方面探究白睿文的四部译本是否具有较显著的相同点，即是否具有他个人的译者风格。研究发现，

白睿文的译本具有较鲜明的译者风格，主要体现为：译文用词简单常见；译本的遣词造句更能突

出英语源语文本的特点；中英文做到句句对应，习惯于拆分长句；主题集中于家愁国难。
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Abstract： Based  on  Liu  Miqing’ s  stylistic  theory,  this  paper  is  intended  to  explore  Michael  Berry’ s
translation  style  from  two  aspects  of  Formal  Markers  and  Non-Normal  Markers  with  corpus.  In  other
words, exploring similarities in the four English translations of Chinese literary works by Michael Berry. It
is  found  that  Michael  Berry  has  his  own  distinct  translation  style,  which  is  manifested  as  four  features.
Firstly, he prefers simple and common words in English translation; secondly, the words and sentences in
his  English  translations  are  in  full  accordance  with  the  characteristics  of  the  novels  written  by  English
natives;  thirdly,  there  is  a  rough  sentence-for-sentence  correspondence  between  his  translations  and  the
source Chinese texts whose long Chinese sentences split into shorter English sentences; lastly, the themes
of the source Chinese literary works focus on national miserable life.
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白睿文（Michael Berry）是当代美国著名汉学

家，现就职于加州大学洛杉矶分校（UCLA），同

时 也 是 中 国 现 当 代 文 学 的 杰 出 翻 译 家 。 截 至

2021 年，白睿文翻译了五部中国文学作品。作为一

名译者，白睿文的译作在英语世界受到了很大的关

注，既在一定程度上给中国文学走出去指明了方向，

又为国外读者提供了了解中国优秀文学作品的机会。

白睿文曾表示：“身为译者，我希望读者看不

到 Michael Berry 的风格。我希望我扮演一个透明

人的角色……译者不应该让读者在译本中感觉作品

有共同点，不应该让读者通过译者的文字风格把作

家联想在一起。”
[1] 他认为每部原创作品都有自己
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的特点，他在翻译时会着力突出这些属于作品本身

的东西，并且努力隐去自己的存在。然而，译者真

的能做到完全在译作中隐形吗？胡开宝教授认为：

 “无论是目的语词汇和句式结构的选择或语篇结构

的重构，还是翻译策略和翻译方法的应用，都必然

会打下译者的烙印，从而形成译者风格。”
[2] 这与

白睿文的观点相矛盾。

学界关于白睿文译者风格的研究较少，大多集

中在余华作品《活着》的英译本解读，如《活着》

英译本文化意象研究、文化负载词研究、文本中的

 “假象等值”现象等等，极少涉及白睿文的其他译

作。有研究认为，白睿文译作做到了他自己所说的

 “透明的翻译”
[3]，但是 “透明的翻译”就意味着

没有译者风格吗？张美芳教授指出：“利用语料库

进行研究，对一些难以捉摸的和不引人注目的语言

习惯进行描述、分析、比较和阐释，能比较令人信

服地说明译者的烙印确实存在。”[4]

本研究基于刘宓庆的风格标记理论，自建白睿

文译作的中英平行语料库，通过与英国国家语料库

 （British National Corpus，BNC）中的小说语料库

对比，从形式标记和非形式标记两个方面对白睿文

译本进行量性分析，探讨白睿文多部译著是否具有

风格上的相似性，是否体现出个人鲜明的翻译风格。

 一、研究设计

 （一）研究语料

笔者自建小型白睿文译本中英文平行语料库。

中文语料包括 INK 印刻文学生活杂志出版社 2014
年出版的张大春《我妹妹》，作家出版社 2012 年

8 月出版的余华《活着》，人民文学出版社 2018 年

出版的叶兆言《1937 年的爱情》（以下简称《爱

情 》）， 人 民 文 学 出 版 社 2005 年 出 版 的 王 安 忆

 《长恨歌》。英文语料包括哥伦比亚大学出版社

2000 年 出 版 的 Kid  Sister (Wild  Kids:  Two  Novels
About Growing Up)，Anchor 出版社 2003 年出版的

To  Live， 哥 伦 比 亚 大 学 出 版 社 2003 年 出 版 的

Nanjing 1937: A Love Story，哥伦比亚大学出版社

2007 年出版的 The Song of Everlasting Sorrow。

本研究选取 BNC 小说语料库作为对应的参考

语料库。BNC 是目前最大的在线语料库之一，也

是目前世界上最具代表性的当代英语语料库之一。

BNC 语料库的语料来自英国的各大报刊、论文、

小说、学术文章等，涵盖各个年龄段和社会阶层的

人们的语言，具有权威性。本研究选取 BNC 小说

语料库与白睿文译作进行对比，能从一定程度上反

映出白睿文译本与目标语国家流行小说的异同之处，

能更直观地体现出白睿文译作的特点，进一步加深

人们对白睿文译作的认识。

 （二）研究工具

建库过程中，使用文本编辑器 Emeditor 对中英

文语料进行去噪，运用语料库平行软件 Paraconc 做

到中英文语料的句级对应平行。英文文本使用自动

词性标注软件 Tree Tagger 进行分词赋码处理，中

文语料运用汉语分词工具 Corpus Word Parser 进行

分 词 赋 码 处 理 。 在 语 域 标 记 研 究 中 ， 使 用 了

Laurence Anthony 开发的用于检测网页易读性的软

件 Ant Word Profiler[5]（以下简称 AWP）。AWP 自

带三个对比文本语料词表（level lists），前两个词

表为英语常用的 2000 个词族（general service list），

每个词表 1 000 个词族，第三个词表为学术用语词

表（academic word list），包含 570 个词族。这三

个语料词表的难度依次递增。通过 AWP 软件可以

将待研究语料导入，与上述三个词表进行词族覆盖，

得到待研究文本中各级词汇所占比例。在词语标记

研究中，运用语料库检索软件 WordSmith 计算标准

类型比、词频和高频词。

 二、研究方法

刘宓庆是我国著名的翻译理论家，他经过大量

翻译实践和研究得出翻译风格具有可知性的结论。

译者只有对原文进行结构分析并与非形式标志模糊

集合的审美活动相结合，原文的风格才能显现，并

使风格意义成为可知[6]。他把风格标记分为两个大

类：形式标记和非形式标记。

形式标记是用来识别风格的最重要的方法。由

于语言是一种符号系统，因此风格不可避免地被语

言符号化。形式标记一共由六个部分组成，分别是

音系标记、语域标记、句法标记、词语标记、章法

标记、修辞标记[6]。音系标记用来反映某种语言的

音系特征。刘宓庆指出人类的语言首先诉诸于听觉，

因此语言文字系统的音系特征就成了语体最基本的

特征[6]。音系标记通过考察译文中平均每词的元音

数，可以大体推断出该译文文本的可读性和词汇使

用偏好。语域标记（或使用域）指词语的使用范围，
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在某一特定的使用范围中流通的词语常常具有共同

的特色[6]。白睿文所翻译的作品多为中国现当代小

说，在用词方面不存在特殊的方言，专有词汇较少。

考察译文的语域标记，通过一级词汇的比例可以直

观地反映文本中词汇是否常见以及文本的阅读难易

程度。词语标记显示作者的用词倾向。用词倾向与

语域不同，主要指个人的用词倾向（idiolect） [6]。

从语料库的方法入手，通过类型比等较为成熟的语

料库考察项来具体分析译文的用词倾向。章法标记

指章句组织程式，又指思维、概念的表现法。章法

标记具体体现在句子长度、句子与段落之间的连贯

性、叙述的时间顺序和特殊语序、直接和间接引语

等方面。句法标记表现为各种有特色的句法型式[6]。

修辞标记指译文中出现的修辞方法的使用特点或

趋势。

要全面、准确地认识原作的风格，单凭直观的

形式符号是不够的。因此，除了形式标记之外，刘宓

庆还归纳了非形式标记，同样传递重要的风格意义。

非形式标记风格符号系统表现在以下四个方面

并使之具有风格意义。第一，表现法，即作家对题

材的选择、处理方式和处理技法。第二，作品的内

在素质，包括思想和感情两个方面，也就是作品的

格调，情思的高低决定作品格调的高低。第三，作

家的精神气质，这是最高层次的风格分析工作。第

四，接受美学所强调的接受者（即审美主体）因素[7]。

刘宓庆还指出频度（frequency）对风格具有特

殊的意义。就对形式标记而言，对常规的变异只有

在适度的反复出现时，才获得风格的意义，偶然的

变异不能形成一种倾向性[7]。 也就是说，四个译本

中出现频度高的共同点就是白睿文的翻译特点。本

研究依照刘宓庆的风格标记理论，通过语料库的方

法对频度进行统计，基于四个译本所呈现的共同点

来探究白睿文译本是否具有个人的翻译风格。

 三、结果与讨论

 （一）形式标记

本研究没有涵盖前文提到的全部六种形式标记，

只选择了其中的四种，即音系标记、语域标记、词

语标记和章法标记。因为这四个方面的语言形式特

征更为明显，更适合语料库的统计方法，可以更好

地再现小说的风格。

 1. 音系标记（phonological markers）

汉语音节通常是声母和韵母组合的拼读音节，

也有两个韵母组合的拼读音节，还有单个韵母的音

节。而在英语中，音节是读音的基本单位，任何单

词的读音，都可分解为一个个音节朗读。英语语音

的中心是单位单词内的元音，元音数决定了单个单

词的音节数以及长度与难度[8] 。因此，文本中单词

的平均音节数越多，文本越复杂，阅读难度越高。

表 1 显示，白睿文的四部译本平均每词音节数

为 1.41，且四部译作的 S /W 值差距在 0.1 左右浮动，

可见除了受到原文的影响外，白睿文的翻译在音系

层 面 逐 渐 形 成 较 为 稳 定 的 风 格 标 记 。 据 计 算 ，

BNC 小说语料库的平均音节数为 1.41，与白睿文

语料库的平均值相似，这说明白睿文的译文在音系

层面难度与普通英文母语小说相近，符合英语读者

的阅读习惯。其中，《活着》的单词平均音节数最

少（1.34），单词的发音最简单，阅读难度最低。
  
表 1    白睿文英译文音节数统计表 S /W（syllables per word）
Tab. 1    Statistics of syllables in Michael Berry’s translation

作品 S /W值

 《我妹妹》 1.40

 《活着》 1.34

 《1937年的爱情》 1.43

 《长恨歌》 1.46

平均值 1.41
 

 2. 语域标记（registerial markers）

白睿文翻译的四部作品都属于中国现代小说，

选词主要为现代常用词汇。常用词的比例越高，文

本越容易阅读。因此，通过语料库软件 Ant Word
Profiler 统计白睿文英译作品中一级词汇所占比例，

可以反映出白译文的易读程度。

如表 2 所示，白睿文英译本的一级词汇占比普

遍较高。《我妹妹》《爱情》《长恨歌》这三部作

品的一级词汇占比大体相近，《活着》的一级词汇

占比（85.2%）最高。据计算，BNC 小说语料库的

一级词汇占比 80.6%。与 BNC 小说语料库对比，

白睿文译作中《我妹妹》和《活着》的一级词汇占

比高于 BNC 小说语料库，而《爱情》和《长恨歌》

略低于 BNC 小说语料库。数据表明，前两篇译文

在选词方面更加简单常见，生僻词使用更少，阅读

难度更低。而后两篇虽然在比例上略低于 BNC 小
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说语料库，但是差距较小，并且译文中存在某些人

名、地名等词汇，对读者来说无障碍的词并没有涵

盖在 APW 的词族 1 中，故在统计过程中一定程度

上造成后两部作品的一级词汇比例被降低。考虑到

这些因素，《爱情》和《长恨歌》的一级词汇占比

实际上会比数据体现出来的更加靠近 BNC 小说语

料库。因此，语域标记方面，白睿文译文总体上使

用的词汇较为常见，阅读难度较低。
  

表 2    白睿文英译文一级词汇所占比例统计表

Tab. 2    Proportion  of  the  first-level  vocabulary  in  Michael
Berry’s translation

作品 一级词汇/%

 《我妹妹》 81.8

 《活着》 85.2

 《1937年的爱情》 78.4

 《长恨歌》 80.1
 

 3. 词语标记（lexical markers）

 （1）类型比。在语料库研究中通常使用类符/
形符比来衡量文本的语言丰富程度，比值越高，词

汇越丰富多变，但是容易受到文本容量的影响。标

准类/形符比以文本中 1 000 个形符为单位，更加精

确地体现词汇多样性，具有更高的可信度[9]。表 3
显示，白睿文四部译作的标准类形比均低于 BNC
小说语料库的标准类型比，说明白睿文的英译作品

词汇丰富程度不及目的语国家的非翻译英文小说文

本，使用的词汇量较 BNC 小说语料库小。其中，

 《爱情》（43.77）、《长恨歌》（44.16）、《我妹

妹》（43.64）三部译作的标准类形比较为相近，并

且与 BNC 小说语料库（45.15）的差距较小，而《活

着》（37.33）的标准类形比明显低于其他三部译作，

与 BNC 小说语料库的差距也较大，说明《活着》

的语言丰富程度最低，这部作品中使用的词汇不及

其他三部作品灵活多变。

 （2）词频。实词使用情况体现译者的语言使

用偏好，根据胡壮麟的分类，英语中的实义词主要

包括动词、名词、形容词和副词四类，且具有稳定

的词汇意义[10]。如表 4 所示，白睿文译作在实词的

使用上较为稳定，与 BNC 小说语料库数据相近，

每部作品之间横向比较差异都很小，四部作品均为

名词比例最大，其次是动词，副词、形容词比例最小。

 （3）高频词。高频词是指文本中出现频率较

高的词语，对高频词的考察有利于把握文本词汇使

用特征[11]。本研究选取每部译作中出现频率前十的

高频词，绘制表 5。可以发现，前十高频词几乎全

是虚词，主要有冠词、代词、介词、连词等。
  

表 5    白睿文语料库中四部译作前十高频词统计表

Tab. 5    Statistics of  top  ten  high  frequency  words  in  Mi-
chael Berry’s translation

高频词排序  《我妹妹》  《活着》  《1937年的
爱情》  《长恨歌》

1 the the the the

2 of I to to

3 to to of of

4 I and was and

5 and a a a

6 a was and was

7 that of ding her

8 my he that in

9 was that he she

10 in in in that
 

根据英语语料库 ( Bank of English) 1998 年的统

计，英语作为母语位于前五位的高频词是 the，of，
to，and 和 a[12]，而英语翻译语料库中位于前五位的

高频词是  the，and， to，of 和 a[13]。由表 5 所示，

白睿文的四个译本高频词顺序更符合英语母语者的

习惯，这点与白睿文本人身份相符，符合他作为英

语母语者的行文习惯。英译文倾向于英语母语作品

也更易于英语读者阅读。

 
表 3    白睿文英译文标准类型比数据统计表

Tab. 3    Standard type ratio in Michael Berry’s translation

考察项  《我妹妹》  《活着》  《1937年
的爱情》

 《长恨
歌》

BNC小说
语料库

标准类
形比 43.64 37.33 43.77 44.16 45.15

 
表 4    白睿文英译文中四类实词的频率统计表

Tab. 4    Frequency of  four  kinds  of  notional  words  in  Mi-
chael Berry’s translation

作品 名词/% 动词/% 副词/% 形容词/%

 《我妹妹》 23.33 13.04 6.65 6.43

 《活着》 22.42 16.89 6.46 4.07

 《1937年的爱情》 25.32 13.46 7.62 6.27

 《长恨歌》 24.13 13.81 6.96 5.78

BNC小说语料库 24.36 13.89 6.65 6.56
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 4. 章法标记（textual markers）

如表 6 所示，在平均句长方面，白睿文译作中

 《爱情》《长恨歌》《我妹妹》均超过 16 字 /句，

其中《爱情》《我妹妹》超过 17 字/句，《活着》

的平均句长只有 13.68 字/句，平均句长在四部作品

中最短。Laviosa 通过比较英语源语和英语译语，

发现英语译语平均句长为 24.10 字/句，明显高于英

语 源 语 平 均 句 长 [14]。 本 研 究 采 用 的 对 比 语 料 库

BNC 小说语料库为英语源语语料库，经过计算，

平均句长为 12.21 字/句。白睿文的四部译作的平均

句长明显低于英语译语，略微高于英语源语，从数

据方面来看更加靠近英语源语的平均句长。为了排

除中文原文对翻译的影响，本研究计算中文原文的

平均句长。在中文原文中，《爱情》的平均句长

 （35.89）最长，其次是《活着》（29.73），再次是

 《我妹妹》（29.2），最短的是《长恨歌》（26.85）。

该次序与白睿文四个译本的平均句长并不一致，说

明白睿文译作不受中文原文的决定性影响。从章法

标记来看，白睿文在翻译过程中充分发挥译者的主

观能动性，有意将长句拆分为更简短的小句，降低

四部作品的阅读难度，更符合英语读者的阅读习惯。
  

表 6    白睿文英译文和对应中文原文平均句长统计表

Tab. 6    Statistics  of  average  sentence  length  in  Michael
Berry’s translation

文本考察 《我妹妹》 《活着》 《1937年的爱情》 《长恨歌》

白译本 17.85 13.68 17.85 16.12

中文原文 29.2 29.73 35.89 26.85
 

 （二）非形式标记

根据刘宓庆的风格标记理论，仅仅依靠形式标

记这样直观性的基础分析还不够具有说服力，还需

要进一步分析文学作品的非形式标记。非形式标记

是一种抽象的、“无形”的特征。在翻译研究过程

中，研究者不仅要抓住形式标记，还要抓住非形式

标记。本章主要从表现手法、作品因素这两个方面

对白睿文译作进行风格再现。原文和译文的句级对

应情况可以体现译者的句级翻译表现手法。译者的

翻译倾向可以通过译者所选择原文的题材体现出来。

第一，表现手法。在建库和对齐中英文本的过

程中，发现白睿文的译文极少出现整句增添或删除

的现象，基本上原文的句子能在英译本中一一对应，

并且句子与句子之间的顺序几乎没有改变。如表 7
所示（存在误差），根据统计，中英文的句级对应

情况多集中在一对一、一对二、一对多，这三种情

况占到全文的 90% 以上。其余的情况为多对一和

多对多，但是除了在《长恨歌》译文里情况较为明

显之外，其他译文中极少发生。说明白睿文在翻译

过程中没有对原文进行大范围的改写，较为忠实于

原文，传达原文精神。在句句对应的情况中，一对

一的情况发生最多，一对二和一对多的情况次之。

说明白睿文在翻译过程中习惯于直接拆分中文句子，

将原作的长句译为两句或多句稍短的短句。
  
表 7    白睿文译作的中文原文与英译本句级对应统计表

Tab. 7    Statistics of  sentence  level  correspondence  in  Mi-
chael Berry’s translation

考察项  《我妹妹》  《活着》  《1937年
的爱情》

 《长恨
歌》

原文总句子数 1 364 2 513 4 856 9 105

1对1句子数 873 948 2 961 5 678

1对2句子数 259 841 1 271 1 720

1对多句子数 116 676 456 432

多对1句子
 （次） 39 8 33 405

多对多句子
 （次） 20 11 25 109

 

第二，作品题材选择。通过阅读白睿文翻译的

中文原著，发现四部小说（《活着》《爱情》《长

恨歌》《我妹妹》）在主题方面相似。四部作品的

主题都围绕着人生之苦，并且都是悲剧结尾。《活

着》讲述了从抗日战争结束到文化大革命期间福贵

从地主小少爷变成普通佃户，拼尽全力养家糊口却

最终没有赢过命运的故事。小说中福贵一家人除了

福贵以外，爸爸、妈妈、老婆、两个孩子、女婿、

孙子全都相继去世，只留下孤苦伶仃的福贵和一头

牛。《爱情》讲述了南京大屠杀发生之前学者丁问

渔与国民党军界元老的女儿雨媛纠缠不清的爱情故

事，随着日本入侵和南京沦陷，丁问渔和雨媛的爱

情注定是一场没有结局的悲剧，在故事的结尾，丁

问渔为了找寻雨媛中弹身亡。《长恨歌》则讲述了

民国时期（上海解放前后）一位普通的女孩王琦瑶

为了步入上层社会，与多名男性产生纠葛，命运完

全被男人掌控，在名利场中浮沉身不由己，最后因

为金钱问题被女儿同学的男朋友杀害的故事。而

 《我妹妹》是这四部中唯一没有涉及到家仇国恨的

作品，但是文章基调低沉，充满了悲剧色彩。“我”

的家庭看似美满，但是背地里，爸爸出轨，妈妈患

有精神疾病，最终他们两人离婚，“我”妹妹未婚

先孕，而“我”悲惨的童年对“我”一生影响甚大。
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结局是妈妈被送去精神病院，“我”和妹妹当众揭

发了爸爸的恶行。

白睿文接受采访时曾说过，选择这几部作品来

翻译的原因，第一是自己喜欢，第二是考虑英语世

界的读者会不会对作品感兴趣。比如翻译《1937 年

的爱情》是受到张纯如《南京大屠杀》的启发，当

时《南京大屠杀》在美国出版并且引起了轰动，于

是白睿文抓住这个机会，翻译关于这个题材的

 《1937 年的爱情》。翻译《活着》是因为看到张艺

谋导演拍摄的电影版《活着》，对其产生了极大的

兴趣之后，才下定决心翻译。白睿文也提到一部翻

译作品在国外出版会受到很多阻碍，例如商业出版

社为了销量会大幅度改动作品，调整为英文读者适

应或者说偏好的风格。白睿文觉得这样的改动虽然

更符合国外读者的口味，但是会使原作失去其原来

的风格。所以白睿文选择与大学出版社合作，因为

大学出版社更尊重译者和原著[1]。

综上所述，白睿文的四部译作在形式标记和非

形式标记方面的呈现频度较高，存在较为显著的相

同点，有助于确定译者风格。形式标记方面，白睿

文在翻译过程中，音系标记为偏向于使用音节数较

小，与英语源语小说的音节数相近的词汇。语域标

记方面，白睿文倾向于使用通俗常见的一级词汇。

词语标记方面，通过语料库数据分析可见，白睿文

的译文词汇丰富程度略低于 BNC 小说语料库，实

词词频顺序与 BNC 小说语料库一致。高频词多为

虚词，并且高频词的排列顺序反映出白睿文翻译小

说符合英语母语者的习惯。章法标记上，白睿文译

作的平均句长长于英语源语小说，短于英语译语小

说，但是更靠近英语源语小说。非形式标记方面，

从表现法考虑，白睿文将长句拆分为短句，没有大

范围改写译文，几乎不出现整句的增添和删除。从

作品题材因素考虑，白睿文所选取的中文原著都有

共同的主题，他本人选择这些作品一是出于自己的

兴趣，二是考虑市场情况。

 四、结语

正如胡开宝教授和张美芳教授所说，译者风格

通过语料库手段能得到更为清晰的阐释[2,4]。译者在

译作中必然会留下自己的印记，白睿文也不例外。

通过上述一系列统计和研究，可以归纳出白睿文的

翻译风格如下：白译文用词简单常见，词汇丰富程

度低；相比于英语译语文本，译本的遣词造句更接

近英语源语文本的特点；基本上做到句句对应，习

惯于拆分长句；白译文主题相似，集中于家愁国难。

白睿文作为一位致力于中国现当代文学翻译的

汉学家，其本身具有的译者风格乃至译介模式对于

推动中国文学对外译介和海外传播都具有重要的现

实意义[15]。 因此，白睿文的译者风格也具有一定的

研究意义，除了语料库方法之外，还可以对其进行

更深度的研究。
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